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Paral-lelament a l'aparició i desenvolupament de coMeccions populars 
de teatre en el mare de la cultura espanyola de preguerra —«La Novela Tea-
tral» (1916-1925), «El Teatro Moderno» (1925-1932) i «La Farsa» (1927-
1936)—y1 la literatura catalana va promoure entre 1918 i 1938 la creació 
de diverses coMeccions: «La Escena Catalana» (1918-1937), «La Novel-la 
Teatral Catalana» (1918-1923), «Catalunya Teatral» (1932-1937) i «El 
Nostre Teatre» (1934-1938). I, sen se ànim d'accedir a un public ampli com 
les esmentades, la «Biblioteca Teatral» (1922-1937), dependent de les Pu-
blicacions de l'Escola Catalana d'Art Dramàtic, origen de Tactual Instituí 
del Teatre.2 

En conjunt, aqüestes coMeccions d'extensió regular, format reduit —lie-
vat de la majoria de títols de «La Escena Catalana»— i de preu econòmic, 
constitueixen una important font d'informado per a un millor grau de co-
neixement i anàlisi de l'activitat teatral catalana de preguerra. Així, en pri-
mer Hoc, els textos editats, tot coincidint per regla general amb l'estrena o la 
representació immediata en un local barcelonés, corresponen en un per-
centatge considerable a la literatura dramática catalana de l'època o ante-
rior i, en menor mesura, a la traducció de teatre estranger, francés en la seva 
majoria. En segon lloc, el teatre publicat s'adre^ava a un extens espectre so-
cial constituít per la mitjana i sobretot petita burgesia, així com pels sectors 
més culturalizats de la classe treballadora industrial de 1' àrea de Barcelona. 

1. Vegeu María José Conde Guerri, «La traducción en las colecciones dramáticas (1910-
1936)» dins J. C. Santoyo et al. (eds.), Fidus Interpres. Actas de las primeras jornadas naciona-
les de Historia de la Traducción, León, Universidad de León, 1989, voi. II, pp. 315-320; Ma-
nuel Esgueva Martínez, La colección teatral «La Farsa», Madrid, Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas, Anejos de la revista Segismundo, 3 (1971); Ramón Esquer To-
rres, La colección dramática «El Teatro Moderno», Madrid, Consejo Superior de Investigacio-
nes Científicas, Anejos de la revista Segismundo, 2 (1969); Cecilia García Antón, «"Come-
dias" (1926-1928): análisis e historia de una colección teatral», Revista de Literatura, 100 
(1988), pp. 547-574; John W. Kronik, «La Farsa» (1927-1936) y el teatro español de pregue-
rra, University of North Carolina, Department of Romance Languages, Estudios de Hispa-
nófila, 15, 1971; Elena Santos, «"La Comedia", breve colección teatral madrileña de 1925», 
Revista de Literatura, 98 (1987), pp. 550-560. 

2. Vegeu Guillem-Jordi Graells, L 'Instituí del Teatre 1913-1988. Història gràfica, Dipu-
tado de Barcelona, Institut del Teatre, 1990, p. 39. 



Uns i altres es van mostrar clarament proclius al consum d'aquest tipus de 
literatura dita de quiosc. En tercer lloc, el teatre popular que s'oferi en les 
coMeccions esmentades es caracteritzà per un important relleu dels contin-
guts de base realista i llenguatge directe i intel-ligible per al lector en détri-
ment de qualsevol mena d'investigado formal. Aquest teatre, mancat en 
general de qualsevol tipus de pretensió estética i intel-lectual, es va proposar 
satisfer les necessitats de Heure i diversió d'una amplia massa de public —de 
gust poc exigent— a través de générés i formes ja fixais per la tradició deci-
monónica com el melodrama, el sainet i la comèdia de costums o el vode-
vil. Productes teatrals que, per la resta, van ser estrenats i representáis per 
intèrprets i companyies professional de reconegut prestigi en l'escena cata-
lana. 

Ubicada aquesta mostra de teatre per tradició en eis escenaris del 
Paral-lel barcelonés —teatres Nou, Victoria i Espanyol— tingué també una 
presència destacada en determináis locáis del centre de la ciutat i, especial-
ment, al Teatre Romea, seu per excel-léncia del Teatre Català. De fet, tant 
eis espais paralel-lístics com eis del centre ciutadà assumien ja des d'inicis de 
segle la gran majoria de manifestacions teatrals en llengua catalana repre-
sentades per grups i empreses professional com a una realitat propia i dis-
tintiva. Certament, tant «La Novel-la Teatral Catalana» com «Catalunya 
Teatral», i singularment «La Escena Catalana», desenvoluparen un panora-
ma homogeni, encara que limitât des del punt de vista estètic, del teatre 
francés traduit o adaptat segons les circumstàncies a l'escena catalana. El 
melodrama, el vodevil i el teatre de boulevard encarnen, amb alguna excep-
ció, la tradició dramática francesa en les coMeccions esmentades amb un 
total de cinquanta-cinc títols ressenyats.3 

«La Novel-la Teatral Catalana»,4 dirigida per l'escriptor Miquel Poal-
Aregall, va publicar entre 1918 i 1923 un total de setanta títols, set dels 
quals corresponents al teatre francés. Tres obres foren reeditades per Poal-
Aregall per a la col-lecció a inicis de la segona década d'aquest segle: La ver-
ge boja, una peça de contingut social d'Henri Bataille, Zaza de Pierre Ber-
ton i Charles Simon, i La dama de les camèlies d'Alexandre Dumas, fill; les 
dues últimes estrenades per Margarida Xirgu en la seva versió catalana poc 

3. Tres obres editades a «La Escena Catalana»: Montmartre (1918), de Pierre Frondaie; 
La dama de les camèlies (1930), d'Alexandre Dumas, fill, i Les delicies de la llar (1927), de 
Maurice Hennequin, van ser també publicades per «La Novel-la Teatral Catalana» les dues 
primeres (1921 i 1920), i per «Catalunya Teatral», la tercera, el 1935. 

4. Vegeu Joaquim Molas, «Les col-leccions de novel-la curta», Serra d'Or, (abril 1988), 
pp. 300-305; Isabel Monseny Gavaldà, RossendRàfols i les sevespublicacions, tesi de licencia-
tura dirigida per Joaquim Molas, Universität Autónoma de Barcelona, 1974. 



temps abans d'incorporar-se a l'escena madrilenya. Poal-Aregall edità tam-
bé en una orientado prôpiament ecléctica: La carrera del ministre d'Emile 
Fabre, El claustre de Émile Verhaeren i el vodevil Voste sera meva de Louis 
Verneuil, estrenat per la companyia de Josep Santpere al Teatre Espanyol. 
El carácter flexible de «La Novel-la Teatral Catalana», de vida efímera, con-
trasta amb la posició més definida que adoptaren amb distints interessos 
tant «La Escena Catalana» com la «Biblioteca Teatral», o fins i tôt com «Ca-
talunya Teatral», de la casa Millà, sorgida al cap d'un any de la proclamado 
de la II República. 

«La Escena Catalana», dirigida per Salvador Bonavia Flores i posterior-
ment peí seu fill Salvador Bonavia Panyella, edità entre 1918 i mitjan 1937 
quaranta-tres textos pertanyents al teatre francés d'un total de quatrecents 
trenta-sis publicats. La succinta denominació deis générés teatrals és sufi-
cientement clara: divuit comédies, algunes d'elles susceptibles de ser consi-
derades sense gaires problèmes com a vodevils, deis quals de forma explícita 
només se'n reconeixen vuit. Tres melodrames, una tragicomédia, una no-
vel-la escénica, un conte sentimental, un quadro, un sainet i nou drames 
completen la suma. La derivació cap a manifestacions genuïnes i arrelades 
en el gust popular com el melodrama, el vodevil o el teatre de boulevard, so-
vint instrumentalizades i adaptades a las caractéristiques especifiques de la 
societat catalana, delimita i fixa amb precisió els interessos i objectius de la 
col-lecció. La majoria, fins i tôt, de drames editats participen d'una classifi-
cació més aviat elástica del gènere melodramàtic, com en determináis casos 
foren considerats i etiquetáis per la crítica d'espectacles. 

Quins textos, dones, ens ofereix «La Escena Catalana», de forma més 
destacada? Primerament, obres i autors enquadrables en el génere del vode-
vil:5 Té,té... i deixam estar d'Anthony Mars, Las de les dones de M. Mouëzy-
Eon, Elgall d'indi i Les dugues oques de Georges Feydeau, Tots els osos tenen 
sortáül. Hennequin i Henri de Gorsses, La primera vegada de Henri Keroul 
i André Barré, Les delicies de la llar ï Els retrucs de l'amoràe Maurice Henne-
quin, La senyoreta mamá i Ni viuda, nifadrina, ni casada de Louis Verneuil. 
La majoria d'aquests vodevils van ser representats ais teatres Nou i Espan-
yol del Paral-leí per la companyia de Josep Santpere, autèntic promotor del 
gènere entre 1918 i 1936.6 Els textos van ser traduits i adaptats de forma 

5. Sobre el vodevil, vegeu Henri Gidel, Le vaudeville, Paris, PUF, 1986 («Que sais-je?», 
2301). 

6. Vegeu Xavier Fàbregas, «Josep Santpere. El centenari d'un mite», Serra d'Or (febrer 
1976), pp. 119-122; M. Poal-Aregall, José Santpere, Barcelona, Ed. Alfa, 1922 (Los Principes 
de la escena); Antoni Vallescà, Santpere. L'home i l'artista, Barcelona, 1931. 



preferent per escriptors populars de consum, com Josep Amich Bert, «Ami-
chatis»7 i Jeroni Moline. 

En segon Hoc, peces pròximes al teatre de boulevard* com El cafi del racó 
i Antonieta o la tornada del marques de Tristan Bernard; Montmartre de Pie-
rre Frondaie; Pagar el ram i no fer pasqua d'Alfred Capus o Una dona i dues 
vides de Francis de Croisset. Aquest tipus de teatre es representà tant a l'a-
nomenat Montmartre barcelonés com al veli local del Teatre Romea. Pel 
que fa a la traducció, a diferència del vodevil, escriptors de reconeguda po-
sició a l'àmbit de la literatura culta com Josep Pous i Pagès o Melcior Font 
s'encarregaren de les traduccions deis textos de Capus i Croisset, respectiva-
ment. 

En tercer Hoc, el reconeixement de la tradició melodramática deci-
monónica9 amb l'edició d' Eis dos pillets de Pierre Decourcelle, la peculiar 
adaptació d'un text d'A. d'Ennery, Santa Madrona de les Drassanes o lespa-
pallones de fang, en versió d' «Amichatis» i Gaston A. Mantua. O el conegut 
Felip Derblay o La núvia veñuda de Georges Ohnet, publicat en forma de 
novel-la sentimental.10 Com a complément a una classificació tan estricta, 
podem destacar també les traduccions de peces significatives del teatre del 
segle XIX com La Tosca de Victorien Sardou, LArlesiana d'Alphonse Dau-
det, amb il-lustracions musicals de Georges Bizet; El gendre del senyor Perera 
d'Emile Augier, o l'adaptació que Salvador Vilaregut féu del melodrama 
Pamèla Giraudd'Honoré de Balzac, amb el nom de La Quimeta maca.u I 
Maurice Maeterlinck, l'excepció que confirma la regia d'una col-leccio de 
teatre popular. Així, d'eli es publicà Monna Vanna, estrenada en una sessió 
de Teatre d'Art per l'actriu Mercè Nicolau, i Lalcalde de Stilmonde, obra all-
lunyada dels plantejaments simbolistes de l'escriptor belga, que pot ser lle-
git perfectament com un «drama de guerra i propaganda», tal i com prete-
nia el seu autor en donar-la a conèixer el 1918. 

7. Sobre el teatre català de consum d'aquesta època, vegeu Enric Gallen, «El teatre» de La 
literatura popular i de consum (amb Joaquim Molas), dins M. de Riquer, A. Comas i J. Molas 
(eds.), Historia de la literatura catalana, vol. XI, Barcelona, Ed. Ariel, 1988, pp. 312-322. 

8. Vegeu Michel Corvin, Le théâtre de boulevard, Paris, PUF, 1989, («Que sais-je?», 
2442). 

9. Vegeu Jean-Marie Thomasseau, Le mélodrame, Paris, PUF, 1984, («Que sais-je?», 
2151). 

10. Publicada a la col-lecció «Biblioteca La Dona catalana» el 1931. Vegeu Nuria Pi i 
Vendrell, Bibliografia de la novel-la sentimental publicada en català, entre 1924 i 1938, Dipu-
tado de Barcelona, Biblioteca de Catalunya, 1986, pp. 106-120; Elisabet Nualart, Eulalia 
Trius i Manel Xicota, «"La Dona Catalana": una proposta de literatura popular», Eis Marges 
37 (1987), pp. 103-110. 

11. Vegeu Lidia Anoll, «Ressò de La Quimeta maca» dins Antoni Comas.In Memoriam, 
Barcelona, Universität de Barcelona , Facultat de Filologia, 1985, pp. 19-26. 



«Catalunya Teatral», a càrrec de la Llibreria-Arxiu Teatral Millà, publicà 
un total de cent tretze volums entre 1932 i 1937 amb una presència quasi 
exclusiva i selecta d'autors i obres del repertori del teatre català modem. Ai-
xi, la incidència del teatre francés és encara menor que en el cas de «La No-
vel-la Teatral Catalana», només cinc títols. Per un costat, «Catalunya Tea-
tral» es mostra próxima a una concepció clarament popular del teatre, 
present a «La Escena Catalana» amb la reedició de Les delicies de la llar de 
Maurice Hennequin o la publicació de Le Père Lebonnardàt Jean Aicard, o 
El deliete d'èsser bo, segons la versió catalana d'Angel Millà i Joan Vila i 
Pagès, una obra que assoli una gran notorietat en els ambients del teatre 
amateur. Per l'altre costat, «Catalunya Teatral», com féu també «La 
Novel-la Teatral Catalana» en el seu moment amb Henri Bataille, recupera 
Octave Mirbeau, un deis autors caracteristics del realisme social d'inicis de 
segle, amb La cartera, obra reeditada en les excepcionals circumnstàncies 
historiques de guerra i revolució que Catalunya va viure entre 1936 i 1938. 

De fet, el mes peculiar i inédit de la programado de «Catalunya Teatral» 
fou l'edició de Llibertatprovisional de Michel Duran, i Mer cader s de glòria de 
Marcel Pagnol i Paul Nivoix. Si el primer, «construido —segons René La-
lou— sobre los cimientos de Hernani, corresponde al modelo de una ironica 
comedia donde el amor y la policia juegan a las escondidas»,12 Pagnol pre-
sentava, al seu torn, una peça dramática sobre les formes politiques que van 
seguir al desenllaç de la primera guerra mundial, ben distinta de la imatge li-
teraria adquirida amb posterioritat per l'escriptor de Cesar> Màrius i Fanny. 

Els tres títols del teatre en llengua francesa de la «Biblioteca Teatral», 
d'un exigu total de deu, responen ja a una concepció eulta, elitista, de la li-
teratura i del teatre. Els noms de Dostoievski, amb Elsgermans Karamazov, 
adaptada a la llengua francesa per Jean Croué i Jacques Copeau;13 Charles 
Vildrac, représentant del «teatre del silenci» amb El Paquebot «Tenacity», 
que, traduit per Caries Soldevila, s'estrenà en una vetllada selecta de teatre 
estranger al Teatre Romea el 1922; o Marivaux i La mare confident, traduit 
pel poeta-dramaturg Ventura Gassol, completen el panorama general de la 
traducció del teatre francés a Catalunya en les col-lecions esmentades fins a 
1939. Afegim-hi, finalment, el gran interés manifest en col-leccions no es-
pecialitzades pel teatre de Molière,14 així como també la incorporado de tí-

12. René Lalou, Medio siglo de teatro francés, Buenos Aires, Compañía General Fabril 
Editora, 1962, p. 109. 

13. Vegeu Francis Pruner, «La collaboration de Jean Croné et Jacques Copean à l'adap-
tation scénique des Frères Karamazov ( 1908-1911)», Revue de la Société d'Histoire du théâtre 
1983-1, pp. 42-58. 

14. Vegeu Xavier Fàbregas, «Les traduccions catalanes de Molière» dins El teatre o la vi-
da, Barcelona, Galba Ed., 1976, pp. 85-88. 



tols i obres com Martina de Jean Jacques Bernard, traduit per Josep Pous i 
Pagès, Intermezzo de Jean Giraudoux, traduit per Ramon Esquerra, o El 
nou Prometeu encadenat d'André Gide, en traduccio de B. Rossello-Pôrcel, 
donats a conèixer en els prestigiosos «Quaderns Literaris», de Josep Janés i 
Olivé, en plena guerra civil.15 

En sintesi, la presència del teatre francès a les col-leccions de preguerra 
respon pel que fa al consum cultural a opcions, interessos i gustos definits 
dels sectors populars catalans, emmarcats entre principis de segle i el final 
de la guerra civil. 

D'aqui la recepcio, en primer lloc, de textos decimonônics, afins al me-
lodrama —P. Decourcelle, A. d'Ennery, G. Ohnet—, o al teatre de boule-
vard—Emile Augier, Victorien Sardou—. I, en segon lloc, la recuperacio 
de peces estrenades en l'etapa modernista, entre las quais, La verge boja 
d'Henri Bataille, La carrera del ministre d'Emile Fabre o La cartera d'Octa-
ve Mirbeau. El contingut d'aquestes obres sobre la societat establerta avala 
el tractament critic, sovint inherent a determinades manifestacions del tea-
tre popular, que reben determinades formes i funcions de la moral burgesa. 

En tercer lloc, hem de considerar l'estreta simbiosi entre el gènere del 
vodevil, incorporât a inicis de segle, i el ParaMel, gràcies fonamentalment a 
la promocio desenvolupada per la companyia de Josep Santpere. La quai 
cosa consolidà, al cap i a la fi, l'existència d'un espai ciutadà que, amb altres 
manifestacions artistiques vinculades al music-hall, es va convertir en un 
important centre de produccio teatral entre 1918 i 1936, aproximada-
ment. 

En quart lloc, l'absència significativa d'obres i autors de la tradicio culta 
que, amb alguna excepcio —Verhaeren, Maeterlinck, per exemple—, foren 
donats a conèixer bé a través de revistes literàries bé de col-leccions no espe-
cialitzades en teatre. La recepcio, en suma, de Lenormand, Giraudoux o 
Gide, cal plantejar-la des d'una perspectiva absolutament distinta. 

15. Vegeu Jacqueline Hurtley, Josep Janés. El combat per la cultura, Barcelona, Curial 
Ed. Cat., 1986, pp. 128-145, («Biblioteca de cultura catalana», 60). 



APÈNDIX* 

Traduccions de teatre francés 

«La Escena Catalana» (1918-1937) 

Número Autor Títol Traductor/Adaptador 

4,15.02.1918 

13.01.07.1918 
20,15.10.1918 
38.26.07.1919 

40,23.08.1919 

42,20.09.1919 
43,04.10.1919 

46.15.12.1919 
48.15.01.1920 
55,24.04.1920 
63,07.08.1920 
64,21.08.1920 

67,25.09.1920 

70,06.11.1920 
73.31.12.1920 
77.26.02.1921 
79,27.03.1921 

84,04.06.1921 

102,11.03.1922 

104,15.04.1922 

111, 12.08.1922 

117,11.11.1922 

A. Mars 
L. Xanrol 
V. Sardou 
P. Frondaie 
E. de Nafac 
A. Hennequin 
Mrs. Mars 
Queroul 
A. Daudet 

Té, té... i deixa 'm estar 
La Tosca 
Montmartre 

B. Alentorn16 

J. M. Vila17 

S. Vilaregut18 

T. Bernard 
M. Mouëzy-Eon 
M. Maeterlinck 
R. Coolus 
A. Cap us 

A. Valabrègue 
M. Hennequin 
G. Feydeau 
P. Gavault 
G. Feydeau 

Els calaveres A. Ferrer i Codina19 

Els allotjats 
L :'Artesiana 
Ni viuda, ni fadrína 
ni casada 
El cafe del racó J. 
L as de les dones 
L \alcalde de Stilmonde 
Els novicis de Tamor 
Pagar el ram i 
no fer pasqua 

Els retrucs de l'amor 
El gali d'indi 
La senyoreta Aritmètica 
Les dugues oques 
La vida boèmia 

J. Capella20 

S. Vilaregut21 

«Amichatis»22 

M. Jordà, A. Solerá 
F. Fuentes24 

S. Vilaregut25 

J. Moliné26 

J. Pous i Pagès27 

C. Capdevila28 

J. Moline29 

J. Moline30 

J. Moliné31 

J. Montero 
«Amichatis»32 

I. Hennequin 
H. de Gorsses 
M. Mouëzy-Eon 
G. de la 
Fouchardière 
H. Keroul 
A. Barré 
M. Materlinck 
D.Amiel 
A. Obey 

Tots els asos tenen sort C. Capdevila33 

El misteri de Saint-
Cloud o el crim delpegot 

«Amichatis»34 

La primera vegada J. Mallol35 

Monna Vanna J. M. Jordà, F. Pujols36 

La somrient Magdalena 
J. Montero37 

* Les notes d'aquest apèndix les trobareu al final del capítol 



Numero Autor Títol Traductor/Adaptador 

123,17.03.1923 P. Veber Per no ser tretze J. Pous i Pagès38 

138,22.09.1923 H. de Rothschild Elcaduceu J. Montero39 

144,22.12.1923 A. Machard El milió de l'orfeneta J. Montero40 

147,09.02.1924 L. Verneuil La senyoreta mamà «Amichatis»41 

149,22.03.1924 P. Veber Un fili d'America 
M. Gerbidon J. Moline42 

152,26.04.1924 H. de Gorsse L'espectre del 
H. Clerc senyor Imberger J. Montero43 

185,19.09.1925 P. Decourcelle Els dos pillets J. Vila i Pagès44 

202,10.04.1926 L. Verneuil L amigay elapritxo i 
el que paga «Amichatis» 45 

203,24.04.1926 A. d'Ennery Santa Madrona de les 
Drassanes o lespapallones «Amichatis» 
delfang G. A. Màntua46 

226,02.04.1927 G. Marot Lladres defianc J. Vila i Pagès47 

E. Philippe 
L. Marx 

236,03.09.1927 M. Hennequin Les delicies de la llar J. Vila i Pagès48 

302,23.11.1929 H. de Balzac La Quimeta maca S. Vilaregut49 

320,26.07.1930 A. Dumas La dama de les 
camélies S. Vilaregut50 

323,06.08.1930 E. Augier Elgendre del 
J. Sandeau senyor Perera S. Vilaregut51 

369,03.12.1932 F. de Croisset Una dona i 
dues vides M. Font52 

373,11.02.1933 A mans obertesy ulls clucs F. Presas53 

387,11.11.1933 P. Veber Les germanes Mirette F. Presas54 

392,27.01.1934 G. Ohnet La núvia veñuda o 
Felip Derblay J. M. Montseny55 

413,16.03.1935 P. Autier 
P. Cloquemin Far maleit G. A. Mantua56 

414,30.03.1935 T. Bernard Antonieta o la 
tornada del marqués M. Carratalà57 

418,25.05.1935 G.Berr 
L. Verneuil Mister Beverley E. Artells58 

«La Novel la Teatral Catalana» ( 1918-1923) 

Número Autor Títol Traductor/Adaptador 

4,25.01.1919 E. Fabre La carrera del 
ministre «Amichatis»59 



Número Autor Titol Traductor/Adaptador 

6,20.02.1919 
8,02.05.1919 
12.12.07.1919 

27.15.06.1920 

45,15.03.1921 
67,30.04.1923 

H. Bataille 
E. Verhaeren 
P. Berton 
C. Simon 
A. Dumas 

P. Frondaie 
L. Verneuil 

La verge boja 
El claustre 
Zaza 

La dama de les 
camèlies 
Montmartre 
Voste sera meva 

C. Costa60 

C. Capdevila61 

C. Costa 
J. M. Jordà62 

S. Vilaregut63 

S. Vilaregut64 

«Amichatis» 65 

«Catalunya Teatral» (1932-1937) 

Número Autor Titol Traductor/Adaptador 

86,01.10.1935 

88.01.11.1935 

98.15.04.1936 

101,01.06.1936 

110,01.02.1937 

M. Hennequin 

M. Duran 

M. Pagnol 
P. Nivoix 
J. Aicard 

O. Mirbeau 

Les delicies de 
la llar }. Vila i Pagés66 

Llibertat D. de Bellmunt 
provisional J. Bertrans Solsona67 

Mercaders de J. Molina 
gloria L. Rodelles68 

El delicie desser bo A. Milla 
(Le Pére Lebonnard) J. Vila i Pagés69 

La cartera C. Costa70 

«Biblioteca Teatral» ( 1922-1937) 
Publicacions de l'Escola d'Art Dramàtic 

Número Autor Titol Traductor/Adaptador 

2,03.1923 

4,11.1923 

8,06.1937 

F. Dostoïevski 

C. Vildrac 

Marivaux 

Elsgermans 
Karamazov 
El paquebot 
« Tenacity» 
La mare confident 

Notes 

J. Millàs-Raurell71 

C. Soldevila72 

V. Gassol73 

16. «Vaudeville en tres actes, escrit en francés». Estrena: T. Nou, 1911. Intèrprets: Josep 
Santpere, Elena Jordi, Rosa Hernàez. 



17. «Drama en quatre actes, dividit en cinc quadres, original de Victorien Sardou, tra-
du'ít i arranjat al catalá per Josep M. Vila». Estrena: T. Romea, 6-IV-1909. Intérprets: Mercé 
Daroqui, Jaume Borras, Joan Torelló. 

18. «Comedia en quatre actes» . Estrena: T. Espanyol, 4-X-1918. Cia. Maria Vila - Pius 
Daví. Direcció escénica: Jaume Borras; direcció escenográfica: Adriá Gual. 

19. « Comedia en tres actes, arranjada d'una altra de...» Estrena: T. Romea, 14-IV-1903. 
Cia. dirigida per Ermengol Goula. 

20. «Vodevil líric en tres actes de Mrs. Mars i Queroul». Estrena: T. Novetats, 11-VIII-
1904. Intérprets: Sr. Massip, Sra. Lafont. 

21. «Drama rústec en cinc actes» amb il-lustracions musicals de Georges Bizet. No s'hi 
indica la data d'estrena. 

22. «Comedia bufa en tres actes inspirada en una obra francesa per...». Estrena: T. Nou, 
19-IX-1919. Cia. Josep Santpere. 

23. «Comedia en tres actes escrita en francés per...», «Adaptació catalana de...». Estrena: 
T. Principal, 29-X-1913; reposició: Nou, 13-XI-1919. Direcció en les dues ocasions de Jo-
sep Santpere. 

24. «Vodevil en tres acte, original de...», «adaptat al catalá per...». Estrena: T. Nou, 24-
XII-1919. Cia. Josep Santpere. 

25. «Drama en tres actes». Estrena: T. Espanyol, 7-III-1919. Cia. Jaume Borras. 
26. «Comedia en tres actes». Estrena: T. Tívoli, 29-VII-1920. Cia. Enric Giménez. 
27. «Comedia en tres actes». Estrena: T. Romea, 21-VII-1920. Cia. Enric Giménez. 
28. «Comedia alegre en tres actes de...». Estrena: T.Tívoli, 21-VIII-1920. Cia. Enric Gi-

ménez. 

29. «Vodevil en tres actes de...». Estrena: T. Nou, 22-X-1920. Cia. Josep Santpere. 
30. «Comedia en quatre actes, original de...». Estrena: T. Romea, 2-XII-1920. Cia. En-

ric Giménez. 

31. «Vodevil en tres actes». Estrena: T. Espanyol, 25-11-1921. Cia. Josep Santpere. 
32. «Novel-la escénica en quatre actes i set quadros, adaptació moderna de l'obra de 

Murger». Estrena: T. Espanyol, 26-111-1921. Cia. J. Santpere. 
33. «Vaudeville en tres actes de...». Estrena: T. Espanyol, 3-VI-1921. Cia. Josep Santpe-

re. 
34. «Melodrama cómic, d'espectacle, en un próleg i tres actes, dividit en vuit quadros, 

origináis deis autors francesos». Estrena: T. Espanyol, 3-III-1922. Cia. Josep Santpere. 
35. «Vodevil en tres actes». Estrena: T. Espanyol, 21-XI-1914. Cia. Elena Jordi. 
36. «Drama en tres actes». Estrena: Estudi Cirera, 22-VII-1922. Cia. Mercé Nicolau. 
37. «Tragicomedia en dos actes, escrita en francés...».Estrena: T. Romea, 4-XI-1922. 

Cia. Enric Giménez. 
38. «Comedia en un acte». Estrena: T. Romea, 24-11-1923. Intérprets: Esperanza Ortiz, 

Joaquim Montero. 
39. «Drama en quatre actes». Estrena: T. Romea, 18-111-1922. Intérprets: Esperanza 

Ortiz, Joaquim Montero. 
40. «Conté sentimental en quatre actes i dotze quadros»; «Adaptació catalana d'en...». 

Estrena: T. Romea, 7-XII-1923. Intérprets: Maria Morera, Baldomer Grases, Joaquim 
Montero. 

41. «Comedia vodevilesca en tres actes». Estrena: T. Espanyol. Cia. Josep Santpere. No 
s'hi indica la data de l'estrena. A la portada, una fotografía de l'actriu Assumpció Casals en el 
paper protagonista. 

42. «Comedia en quatre actes». Estrena: T. Romea, 11-III-1924. Cia. J. Pous i Pagés. 
43. «Drama en quatre actes». Estrena: T. Romea, 19-IV-1924. Intérprets: Joaquim 

Montero, Matilde Xatart, Esperanza Ortiz. 



44. «Melodrama en set actes, un d'ells dividit wn dos quadros». Estrena: Orfeó Gra-
cienc, 19-IV-1925. Cia. Claramunt-Adriá. 

45. «Comedia de tres persones, de la vida galant barcelonina, en tres actes, adaptació 
d'una obra de Louis Verneuil per «Amichatis». Estrena: T. Espanyol, 24-111-1926. Cia. Josep 
Santpere. 

46. «Melodrama barceloní en quatre actes dividits en vuit quadros, inspirat en la célebre 
novel-la de A. d'Ennery per...». Estrena: T. Espanyol, 3-IV-1926. Cia. Josep Santpere. 

47. «Drama en cinc actes». Estrena: Coliseu Pompeia, 31-1-1926. Cia. Claramunt -
Adriá. 

48. «Comedia en tres actes». Estrena: T. Barcelona, 25-VIII-1927. Cia. Claramunt-
Adriá. 

49. «Comedia en tres actes, dividits en cinc quadros, adaptació catalana d'una obra de 
Balzac». Estrena: T. Romea, 13-XI-1929. Cia. Maria Vila - Pius Daví. 

50. «Drama en cinc actes». Estrena: T. Principal, 22-111-1911. Intérprets: Margarida 
Xirgu, E. Guitart. Primera edició: Baxarias, 1912. 

51. «Comedia en quatre actes», «Adaptació catalana de...» . Estrena: T. Novetats, 7-VI-
1930. Cia. Caries Capdevila. 

52. «Drama en tres actes i sis quadros». Estrena: T. Romea, 18-XI-1932. Cia. Maria Vila 
- Pius Daví. 

53. «Comedia en tres actes»; «Adaptada del francés a l'escena catalana deis nostres dies». 
Estrena: T. Espanyol, 10-1-1930. Cia. Josep Santpere. 

54. «Comedia en tres actes»; «Versió catalana de...». Estrena: T. Espanyol, 13-X-1933. 
Cia. Josep Santpere. 

55. «Comedia dramática en quatre actes. Arranjada a l'escena catalana per...». Estrena: 
T. Principal, 28-IX-1932. Intérprets: Pepeta Fornés, Pere Ventayols. 

56. «Quadro dramátic»; «Versió catalana de...». Estrena: Sala Imperi, 14-VII-1912. Cia. 
Gran Guinyol Catalá. 

57. «Sainet en un acte»; «versió de...... Estrena: T. Studium, 17-1-1934. Intérprets: Mar-
cel la Auber de Pons, Pere Armengou. 

58. «Comédia en quatre actes», «Basada en The Barton Mistery, de W. Hackett»; «tra-
ducció catalana d'...». Estrena: Orfeó Gracienc, 27-1-1935. Cia. Josep Claramunt. 

59. «Drama en quatre actes». Estrena: T. Espanyol, 20-IX-1918. Intérprets: Maria Vila, 
Pius, Daví, Jaume Borrás. 

60. «Obra en quatre actes». Estrena: T. Romea, 5-X-1910. Intérprets: Caries Capdevila, 
Emilia Baró. Primera edició: Baxarias, 1910. 

61. «Obra en quatre actes». Estrena: T. Romea, 2-V-1919. Intérprets: Enric Giménez, 
Emilia Baró. 

62. «Comédia dramática en cinc actes». Estrena: T. Tívoli, 22-VII-1910. Intérprets: 
Margarida Xirgu, Josep Santpere, Alexandre Nolla. Primera edició: Baxarias, 1910. 

63. Estrena: T. Principal, 22- III- 1911. Intérprets: Margarida Xirgu, Enric Guitart. Pri-
mera edició: Baxarias, 1912. 

64. «Comédia en tres actes». Estrena: T. Espanyol, 4-X-1918. Cia. Maria Vila - Pius Daví. 
65. «Comédia galant i picaresca». Estrena: T. Espanyol, 7-IV-1923. Cia. Josep Santpere. 
66. «Comédia en tres actes». Estrena: T. Barcelona, 25-VIII-1927. Cia. Claramunt-

Adriá. 
67. «Comédia en tres actes i un epíleg». Estrena: T. Novetats, 16-X-1935. Cia. Ramón 

Martori - Mercé Nicolau. 
68. «Obra en tres actes». Estrena: T. Studium, 19-XII-l935. Cia. Enric Lluelles. 
69. «Comédia dramática en tres actes, basada en la célebre obra francesa Le Pere Lebon-

narcL, escritá en catalá per...». Estrena: T. Principal (Girona), 6-1-1936. Cia. Pius Daví. 



70. «Comèdia en un acte». Estrena: T. Romea, 3-III-1910. Primera edició: Cunill, 
1910. 

71. «Obra en cinc actes, segons la novel-la, del gran escriptor rus Fedor Dostoievski»; 
«Adaptado escénica de Jacques Copeau i Jean Croué». Estrena: T. Romea, 10-111-1923. 
Intèrprets: Joaquim Montero, Emilia Baró, Esperança Ortiz. 

72. Estrena: T. Romea, 18-XII-1922. 

73. Estrena: T. Goya, 19-VI-1918. A càrrec de 1' Escola Catalana d'Art Dramàtic. 
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